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Chapter 1 Introduction

1.1 Comparison between English & Chinese Cultures
(R3ETUXTE)

1.1.1 Definition of Culture (ZC{biIE X XA E)

R, RN ERWRE, KRB ER T2 EW, ERESFHE
BRMBEYEE TETMMELHET, EEXEPRALE P HER, XARE
B “glk” (agriculture ) #1“FE 2 ” (horticulture ) X B M A R A AF H, NAEFH
‘PR R ERAENRBRES” BHREHESNFRENNARAZ—48
HHMHSIE" HERPALFE, EARE T HRALEF " —ANB Y, E4
WA FE, FatE X XA, BB A7 20 4 50 448
RZFAFIET 161 FE X, —(IATHBREEGHEET 200 BF ,HERAEBITR, B L
AERMAR, MAXUENREE, AR ER . H— REX XL (EESF
MRS Culture B/R), BHFEEH ¥ 0¥ BUASFE; L=, B ¥%:# 0k (¥
FR/NER culture FR ), BIERE ML ST B B, EHAKSE . BAE XH3L
SESHP, BATA D B 2 #1058 LY R E ALK ¥R EH (Edward Tylor) 1871 HF£7E(F
BXA)—BPREMEL . XR —NMEANERE, KFABEAR EFM. 2R 5
B’ HE B U REIM SR ATRENEMEBNEINIR, BHZE, AR
FRMNMXBXATIREE X, BAXRFRURGE SRR, B E, Xb—
FWRERBMZEAERETRITERFBIAMTOREN,

1.1.2 Culture & Language (XL 5BEFMRR)

BERE—HHLSAR MR- XUIAR, BF5XARFNZE HEKE.
HITERRK, EMNZBAETLAENER REFHTAE—RY, BF 2K
Y, XERIXANEN , ENEREZRRERFREENHSF M, FFURAITA
X EFERXANER  RM —EEF—BEES, MBAE TSR, BEX
, WRBFES ) MNF—IHEE, BT NZER, RBR—RENSE, &
AMEEEEZRENHEMCAER, MEEKEZRRN AENEE A% TN
BaH R,
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BEAREE 50X R I E Y], BRI U ZR SRS A TR 1ES
PR MEBE R EERBMERZIES . AXANEX L, I8 —-MiESHER
EIBESMAEFTHRBEA, W EEER “ERT -MESHEERETINMES
B SR B R R, — R 4, I S BB T ERRA T EREE (XA E K
B, EE-FMETHEEE -MEIES), "INEBFELRORY A ER AR
FOMERBE AR T 3HZIE S ERMBE, BB T3 5%iE 5 MBI
LR TRBE, FXE ANERERNXUERPAERE, —F — T EAZE ALY
w2, X EHREB BRI THITH, REHEE . UL “R— M RBHEREER,
BRKBEAARASEETFANBEIRS B EILRBHEANTH, ENFEL5
R AR BRI SE—R", PEEA B ERBRAEES — CRERP AN E
WS F B RN, SRS T 2 R B SR, B SE 0 T MR (6 A 717 A 3 86 2 )i
Mt S E R, BTLAREUR SN EIE S W I SR —Fh R A Ui T SME
w58 K PR R B A SO AR R S B SO Ak , BRI — a5, X AME BUMMSME 3 ) R
BEAUNEE, DA EWEMEE SRR BRI B SR m T RAITE=F
FERRR EF IR BRAREZ TR AN, SMEBITA FIEN BAHXM LY
BRI B PR SOk E R BRRR . B, R B REA N BT BN (k44
EHFR ) AR 4, BIEEAR AT 6015 F IE 8 GEBAE GRC BT M B RA WA, EE
FSME AR LR A REHEEREAE YRR G R, EESREET O XL
LI, AT S BOAE B K IR B 5 R BRI LA S5 UK S M F IR BN B R % R/
JBHE, KEBEMEHR TR S CAAIATERN, Bk, BARRIES WS LHE
£, BRFEEMAFESHOXIEIR (cultural awareness) B 0L SURM: (cultural
sensitivity) , # ifi & & i 5 — # UL RE 77 (cultural competence), &4 5 SME# 2 8
—ANEERE, 1975 F, 2 NH/REEREZSH 35 PRERORRINS , LAH LS
BHESHRAXERGAEGER, TRX—REE5&T BN ER,

1.1.3 Differences between English & Chinese Cultures (hE LR R)

FiEPAHAEE, ™ East is East, and West is West, and never the twain
shall meet, BEBRZ, RIEHATRIARKE SIS RIS J55 ¥ RAENE
EHEBMARKOAR AKX TREEGE B XL LR TLER B TAK
MABHBK BB RTREHRBEMER, ARz ESH HEFESE (cultural
overlap), B B T 3CAL 364, 18 i F R H) R 3% A9 5 52 BRSO R [, B AR 8] 3¢
Z B X FESEEER PEAREFER, B AR AR BT ALRE EIEARTE
e EEABERG, EFEALERF, 5%, EREAL SO ULRRE, Bk, xtdx
AR HT BT RLER,




HBEEAMIAREREYH—FHEETE, EETERRTZER, EEFHEX
EoRit,EE¥EERRNOER EFFRHF EVMERERN XM ERER TR
WER EIUES ER A R AT USE, ERAERA £ BRHES
REFEETHMESBETMNELREM LML BEETES ER AR AEANE
WIS T RE, BXEANE, TEEREFTERXR T HNAESTSEWHT
X} LR FE AN, B B X B AP SCAL AT T X LA ST , B 5 % HL B ST T L, X R B X EE A9
EROCHAT —THHB B, “RAEYR R FFEAE, BRENMUA LR RREA
RMAKS T ,MXEHEERMEARHEL BN, "(AESE,2004:4) A FREEL P
PUSCAG I RS 4 B HE BT P P 3R F AT 5T, LUK B & A AME T “ff AR LR [R] 7,

AR AN KA 2 LB PR E MY R E RS ST E B, — 1 RIKBEA

HEWES , XA B BT BN —RS BESHR AR TFRUERKH
2R, MR — 8 D8R EHZ S — VIR, T 30k XRIE 5 8 AR R EARE,
REFTHHRRBHOERBER NETFAES ESHERULM R, LEEE
HEEARWIA,

BAREHA A CHUE XM SO RTERFE B RAWEE 8 &M Hh3RA F Mkt
LALFERE, B RARFKE, EEE-MHES , RERBHYE 0T skE,
MERE AR LS KM RG2S, BRI 7 B X I IR SCAL g i Hedk

1131 XAFR ENARE

PEABHURIE, RYAODEZ BAHAEBERDRRE, B,

AR & withered wood and cold ashes

HR AR be lean as a rake

x4 5 cast pearls before swine

BREREE A rolling stone gathers no moss.

ARG S Many hands make light work.

HEHTR—BHE Drawing water in a bamboo basket means drawing nothing.

REANERAE , BHEACETAESEY, Fm.

Hoist your sail when the wind is fair. *F BB 3 1

Still waters run deep. #KRK

In a calm sea,every man is a pilot. HEFH AART LT

A small leak will sink a great ship. VPR 3B KA

1132 R EBARR

PEAG . HRAOBR, EEABBI love you with my heart,

{H%% 34 (Nida) i, JE WA IR LA :love with my liver,love with my stomach,
E =1 ,love with my throat,
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